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ФОРМУВАННЯ КРИТИЧНОГО МИСЛЕННЯ МАЙБУТНЬОГО ПЕРЕКЛАДАЧА В УМОВАХ ІНФОРМАЦІЙНОЇ ВІЙНИ
Постановка проблеми: Успіх професійної діяльності майбутніх перекладачів значною мірою залежить від ступеня сформованості у них критичного мислення. Це положення набуває особливої актуальності в умовах інформаційної війни, оскільки сформованість уміння критично мислити не тільки допомагає перекладачеві аналізувати інформацію, а й значно підвищує якість творення перекладу.
Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить, що проблеми формування критичного мислення знаходяться у центрі уваги ряду вітчизняних і закордонних науковців: Г. Ліндснай, К. Халл, Р. Томпсон [1], І. Мороченкова [2], О. Пометун [3], П. Фачоне [4], Д. Халперн [5] та ін.

З огляду на тему нашого дослідження, доцільно навести визначення критичного мислення, сформульоване професором П. Фачоне. З погляду науковця, критичне мислення – це не тільки «цілеспрямована, саморегульована система суджень, які застосовуються для інтерпретації, аналізу, оцінювання й формулювання висновків і для пояснення доказових, концептуальних, методологічних, критеріологічних або контекстуальних розмірковувань, на яких сама система суджень заснована», але й важливий інструмент для дослідження [4]. 
На інтегративній природі критичного мислення наголошує також і інший експерт у сфері критичного мислення Д. Халперн, яка визначає його через використання сукупності методів пізнання, що вирізняються контрольованістю, обґрунтованістю та цілеспрямованістю і збільшують вірогідність отримання бажаного кінцевого результату. Такі методи застосовуються для розв’язування завдань, формулювання висновків, імовірнісного оцінювання й ухвалення рішень і вимагають наявності у індивіда адекватних і ефективних для вирішення конкретної ситуації навичок. Дослідниця характеризує критичне мислення як здатність будувати логічні висновки, створювати взаємоузгоджені логічні моделі й ухвалювати обґрунтовані рішення при щодо відхилення, прийняття чи відтермінування певної думки. Всі ці дії є проявом активних психічних процесів, які слід спрямувати на розв’язання конкретного когнітивного завдання [5].

Результатом цілеспрямованого формування майбутнього фахівця має стати його найтісніше наближення до ідеального критичного мислителя. Таким може вважатися фахівець, який, опанувавши систему критичного мислення, перетворюється на тямущого, добре поінформованого, ідеального критичного мислителя, здатного до неупередженого, гнучкого і справедливого оцінювання, спроможного чесно визнати власні слабкості та переглянути свою точку зору, а також проявити наполегливість у пошуках потрібної інформації, розумний підхід у виборі критеріїв і розсудливість при прийнятті рішень. Як підсумок – отримані ним результати будуть настільки точними, наскільки цього потребуватимуть обставини й предмет дослідження [4].
Однак на сьогоднішній день формування критичного мислення майбутнього перекладача, зокрема в умовах інформаційної війни, яка зараз проводиться у мас-медіа, ще не був предметом окремого дослідження, чим і зумовлена актуальність теми нашого дослідження.

Завдання статті – на основі аналізу результатів проведеного опитування з’ясувати, яким чином за час навчання у ВНЗ змінюється розуміння суті критичного мислення у майбутніх перекладачів.
Виклад основного матеріалу. В основу нашої статті покладено результати анкетування, що охопило майбутніх перекладачів – студентів першого та четвертого, які навчаються в Івано-Франківському національному технічному університеті нафти і газу. 

Завдання опитування – з’ясувати чи змінюється впродовж навчання в університеті (і якщо так, то як саме) розуміння суті критичного мислення у майбутніх перекладачів.

Розроблена нами анкета містила п’ять запитань відкритого типу. З огляду на обмежений обсяг статті нижче розглянемо результати опитування студентів різних курсів з окремих питань.

Насамперед студентам пропонувалося висловити власну думку щодо свого розуміння поняття «критичне мислення». 
Спочатку розгляньмо результати анкетування 24 студентів першого курсу. Проведене опитування показало такий розподіл думок: по 8% опитаних вважають, що це критичне мислення – це а) категоричне ставлення до всього, б) здатність до прийняття швидких рішень, в) здатність мислити в складних ситуаціях, г) здатність аналізувати медіановини і д) критичне мислення (!). По 4 % респондентів прирівнюють критичне мислення до а) вміння критикувати, б) критичного ставлення; в) здатності тверезо оцінювати особи, теорії; г) сприйняття чогось; д) негативних роздумів. Третина респондентів на це запитання відповіді не мали. 
50% із 18 опитаних студентів четвертого курсу загалом зуміли дати короткі визначення критичного мислення, 11% відповіли, що ніколи не задумувалися над цим, а ще 39% – хотіли би більше про це дізнатися. 

Друге завдання опитувальника пропонувало респондентам визначити суть критичного мислення. 25 % студентів першого курсу відповіли «не знаю». Другою за чисельністю (16%) виявилася група, яка вважає проявом критичного мислення здатність до чітких думок. По 8 % опитаних стверджували, що критичне мислення виражається а) у здатності аналізувати критично; б) у прийнятті швидких рішень; в) у аналізі новин; г) у поведінці людини. Меншою виявилася доля тих (по 4%), хто вважає, що суть критичного мислення полягає у а) відстоюванні своєї думки; б) у вчинках; в) у висновках; г) у тверезому баченні світу; д) у критичному мисленні. 

35% студентів четвертого курсу стверджували, що критичне мислення виражається в перевірці інформації на правдивість, а 23% думають, що критичне мислення – це здатність особи самостійно вирішувати проблеми та логічно думати; 42% не дали відповіді на друге запитання.
Одне із запитань анкети мало на меті з’ясувати думку студентів щодо того, чи повинен перекладач уміти критично мислити. Результати виявилися такими: 91% усіх опитаних респондентів четвертого курсу вважають, що таке вміння перекладачеві необхідне; 4% визнають, що така потреба існує у певних випадках; а ще 4% – вважають, що перекладач не має такої потреби взагалі. Щодо студентів першого курсу, то тільки 11% із них думають, що перекладач має потребу думати критично, в той час як 33% опитуваних заперечують наявність такої потреби. 55% першокурсників дотримуються думки про часткову необхідність такого уміння для перекладача. 
Відповіді на останнє завдання анкети дали змогу визначити найбрехливіші, з погляду майбутніх перекладачів, професії. Перші сходинки у антирейтингу посіли політики (66% опитуваних) та журналісти (44%). За ними із однаковою кількістю голосів (22%) розмістилися політологи, економісти і лікарі.

Висновок. Дані проведеного дослідження засвідчують, що переважна більшість студентів першого курсу не можуть сформулювати визначення поняття критичне мислення і не мають чіткої уяви про його суть. Третина першокурсників взагалі не можуть дати ніякого визначення критичного мислення, а четверта частина – не в змозі назвати жодної з його ознак. Водночас студенти четвертого курсу демонструють значно кращі результати: половина з них дали визначення критичного мислення, а 39% висловили бажання дізнатися про це більше. Кількість негативних відповідей зменшилася до 11%.
На відміну від студентів першого курсу, серед яких тільки 11% вважають уміння критично думати необхідними для перекладача, 55% визнають цю потребу частково, переважна більшість (91%) студентів четвертого курсу переконані, що перекладачеві вкрай необхідне вміння критично мислити. Наведені дані засвідчують, що в процесі професійної підготовки у вищій школі ставлення майбутніх фахівців до критичного мислення зазнає позитивних змін: у студентів не тільки з’являється більш чітке поняття про суть критичного мислення та його ознаки, але й приходить переконання про необхідність його формування для ефективного здійснення подальшої професійної діяльності. 
Отримані дані послужили підґрунтям для визначення ступенів сформованості, розподілу студентів на експериментальну та контрольну групу для проведення наступних етапів педагогічного експерименту та розробляння методичних матеріалів, спрямованих на формування китичного мислення. На підставі проведеного аналізу опитування доходимо висновку про необхідність підвищити ступінь сформованості критичного мислення у майбутніх перекладачів умінь. Для цього маємо розробити таку педагогічну модель, що враховуватиме особливості інформаційної війни, яку зараз переживає Україна, та можливості сучасних медіаосвітніх технологій.
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